holdowac kogo ‘a supune, a face pe cineva vasal’ (ef. SW II 50). Termenul
e prezent gi in actele provenite din cancelaria polond in slavona: roapockaan
(1433, C II 657), reaporannel, si lituand: kroaporaTh, Kroaposanme (cf. Srez-
nevski, Mamepuaaw ... 1, 1204) 2. Exemple din documentul moldovenesc de
la 1395 sint reproduse si de Sreznevski pentru reapckawie, reapokarn (Ma-
mepuant. .., 1, b41l; tot aici pentru roapormunks di etim. «momsck. hol-
downik »). V si Briickner, 172; Vasmer I 285; Preobr. I, 138; Korbut,
PF, 1V 407—8; Sk Stp. 1I 544; L. Moszynski, Geografia... p. 59 2.
Kop$na, kopoua, pol. koruna, korona, ‘Coroand’. In acte externe,
referitor la « Coroana Polond » si, mai rar, la « Coroana Ungard », in formula

€ ¢TA KopSHA moAcka(ia) » §i «KopSHa Sronekai ». Prima atestare la 1393, ian. 5:
kopSh'k noackon, G. sing. (C IT 607). Urmeazd kop$uw (G. sing., 1395, C II
612), kopoynn (1402, C IT 621), n ero kopSwa moacka (1448, C II 734);
KopSHa ckaTa (1462, B II 285); kopyuow noanckew (1503, B II 486) kopSun
gromekon (15610, C B 454). La 1434 apare prima datd kepaun (CII 666), apoi
koponnt (1435, C II 687), ceea ce confirmi cd forma koruna e mai veche in
polond decit korona (cf. Briickner SE 257). Imprumut slav din lat. corona,
prin intermediu german (v. Miklosich EW 132, Preobr. I 360): vsl. kepoyna
rus. xopona, ceh. koruna, pol. koruna, korona. In acte polone in slavoni:
kopyHa, kopSua 1433 (C II 654, 657). La Sreznevski (Mamepuaui. .., 1 1292):
KopSua (atestat in 1255 1)

Mepuseuka, Meph3ewnka, mepsauka, pol. mierzigezka, ‘urd, dusminie’. La
1435, aug. 26: mepssuka (C 11 679). Apare numai in acte externe. In timpul lui
Stefan cel Mare e atestat in doud scrisori cidtre Mihail Logofitul, prin care
voevodul aratd cd lasd la o parte « minia si dusmdnia din trecut » gi-l invita
sd se intoarcd in Moldova: sanoy: Tk ecanl npocTHAH H ovRee rHRR H Meph-
SEURKOY ECMRI WTTIOVCTHAR Wt oyeers namers cepna (1457, B II 257); n nw
HMAAHOK MEPBSEUKS He Hmaem Scwnoawkn$Tn (1460, B IT 270). De asemenea in
tratatul de pace incheiat cu Ioan Olbracht la 12 iulie 1499: gneH mepsaukhe
H IWKOAK H KPHEAKL, KOTOPTHIR £CMO €r0 MHAOCTH 4ACS NPEMHHSAr® SUHHHAH,
wrnoyeruan (B 11 419). .., u npepevennin wkopwt (B IT 420). In v. pol. mier-
ziqezka ‘minie, dispret’. V. Briickner 333 (s.v. mierzic) ; SL 111 99, SW 11 959
‘urd, dezgust, antipatie’, («a mierzigezki i@ krzywdy czynili»). Cu acest sens
si cu sufixul -qezka, prezent numai in polond, in nicio altd limb& slava (cf.
Mikl. EW, 193). In documentele galifiano-voliniene mepsauka (Kurasz-
kiewicz, Gramoty, p. 130; V. Rozov, Vxpaiucexue zpamomu p. 33, glosar).

Hokon, nokoyu, noksu, pol. pokdj, ‘linigte, pace’. In forma nokon la
435 (C 11 678), nokeit la 1503, (B II 483). Ca polonism cert, in forma nekoyH,
nok8u, in general aldturi de mup in expresia nokoyn W mup ghkunwni, astfel:
H NOKOVH KKYHBIH HAM H CRIHWAM HAWHM..., WCTARHAK; HMAFT EWITH NOKOVH H
MV; HESAAMANHKIH MHp H nokoyn (1499, B 11, 419—420); mexn renppmmn
BEMAH MOAAARCKOH H MEKH KOPOAMH KOPSHH MNOACKOH... ERIA IWKAWH NERHRIH W
EHUHRIH MHP H NOKSH; H SAHAJAH ecMH  3IOAS H MHP R'RUNRIH MeXRH ewknHm
KPOAEM KHFMOHTOM... H MEKH... EOTAAHOM KOfROA0K... (1510, ian. 22 si febr. 7,

1 V. KURASZKIEWICZ, Gramoty ..., p. 130.

2 La 1388, intr-un act al lui Dimitrie Olgierdovici (citat si de 1. BOGDAN in Docu-
mente de la Stefan cel Mare, 11, glosar, p. 596).

3 1n polona de azi nu mai exist4, cum e si firesc, sensul feudal de ‘vasalitate, supunere’;
a rimas sensul de ‘respect, cinstire’ ca in expresia ¢« skiadac hold poleglym » ‘a cinsti pe cei

cazuti’.
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